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Abstract 
The Igd -ul-ula' is one of the most special texts of Persian prose, which 
is full of Persian and Arabic words, idioms, poems and proverbs. These 
features have led to the need for a comprehensive description of the Igd 
-ul-ula'. Maryam Iranmanesh has described and analyzed this book. 
This description has major drawbacks in several cases. In this article, 
we have divided these problems into six groups: lexical problems in 
Persian and Arabic, grammatical errors, syntactic errors, ambiguities 
and inadequacies in translating Arabic poems, and not mentioning the 
speakers of the poems. We have tried to show how the commentator 
made a mistake in each of these cases and what the source of this error 
was by referring to Davin poets, reference books and authoritative 
Persian and Arabic dictionaries.  Explanatory lexical errors are due to 
not referring to valid Persian and Arabic dictionaries and her 
morphological and syntactic problems are often the result of not 
recognizing the syntactic role of words and phrases, lack of recognition 
of time, roots and form of verbs and inadequacies and ambiguity due to 
not referring to the poet's divan, Are authentic reference books and 
dictionaries. In each case, after mentioning the forms of the text, we 
have provided the explanatory explanations, and after reviewing these 
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explanations and showing its errors and defects, we have provided the 
description and explanation of our proposal from the text. We have tried 
to make our proposed explanations free of these slips and to be deeper 
and more accurate. 

Keywords: Igd -ul-ula' lilmawgif -al-a'la', Afzal -al-din Kermani, 
Critique of the commentary, Maryam Iranmanesh. 

Extended Abstract 

1. Introduction 
Ahmad bin Hamed, Afzal -al-din Kermani, was born around the year 
(530 AH) in the city of Kerman (or in KoohBanan). He is also referred 
to as Afzal-e Kerman or his nickname, Abu Hamed. He was not only 
an excellent physician, but also a great historian and philosopher, and 
the first and oldest available histories about Kerman province are also 
among his works. For a long time, he worked as a secretary and 
physician in the Seljuk court of Kerman, and he was also a special 
physician for the Ghoz’s Malik Dinar, and in addition, due to his high 
position in medical knowledge, he also had the help and support of the 
Atabakan of Yazd and the children of Seljuk Shah Tughrel. (Sadri 
Afshar and others, 1389: 126). Among his works, in addition to Igd-ul- 
ula' (584 AH), there is the book Bada'i al-Azman fi Vaqai Kerman in 
geography, which is known for its Tarikh-e Afzal, and the book Al-
Mozaf al-Bada'i al-Azman fi Vaqai Kerman. 

2. Literature Review 
Igd -ul-ula' is the most important work of Afzal -al-din Kermani and it 
consists of five parts. In addition to containing the historical 
information of Kerman at the end of the Qawardian period and the 
domination of Malik Dinar over that land, this book is one of the clear 
examples of artificial and technical composition of the late 6th century. 
The vastness of Afzal's knowledge in the common literature and 
sciences of his period has caused him to exaggerate in the expression of 
his grace and to bring his book to all kinds of verbal arts, words, 
combinations, poems and many Arabic proverbs and to create a 
beautiful example of the technical prose of the book of Igd -ul-ula' 
(Safa, 1369: 2/1025). Igd -ul-ula' was first corrected and printed in 1311 
A.H. by the efforts of Ali Mohammad Ameri Naini. After that, in 1356 
AH, Dr. Mohammad Ibrahim Bastani Parisi wrote an introduction to 
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this book and published it. Finally, in 1384, Maryam Iranmanesh 
published this book with the title "Description and Analysis of Igd -ul-
ula' lilmawgif -al-a'la".  

The work of Maryam Iranmanesh is the only commentary she has 
written on this book. But unfortunately, contrary to the title of the book, 
she did not describe and analyze the marriage of Igd -ul-ula'. Her 
explanations in the section of Persian annotations, except in a few cases, 
are in the form of vocabulary descriptions, rather than expressing the 
difficulties of the text. In some cases, the same vocabulary description 
has gross errors. But the basic flaws of this description and analysis are 
in the Arabic section. It can be said: the commentator of the book relied 
only on her memory to explain the Arabic poems and phrases and in 
most cases did not refer to the Divan of poets, authoritative books, 
dictionaries, etc. 

Igd -ul-ula' is a purely literary text, and Afzal -al-din Kermani is 
largely faithful to the prose of the 6th century. Reference to Arabic 
poetry is one of the most prominent stylistic features of this book. In 
such a way that Afzal -al-din has used Arabic poems as an analogy 286 
times. But unfortunately, the description of Maryam Iranmanesh in 
many cases has destroyed the beauty of the book and the same 
description and analysis is unliterary. 

3. Methodology 
In this article, using analytical-description method, we have divided all 
the errors in the Persian and Arabic sections of Maryam Iranmanesh 
into six groups of lexical errors in the Persian and Arabic sections, 
morphological errors, syntactical errors, ambiguity and inadequacies in 
the translation of Arabic poems and failure to mention the speakers of 
the poems. We have tried to show how the commentator made a mistake 
in each of these cases and what was the source of this error by referring 
to poets' divans, reference books and authentic Persian and Arabic 
dictionaries. 

 4. Results 
In this article, we have divided the problems of Maryam Iranmesh's 
translation and description of Igd -ul-ula' into six parts, and after 
criticizing and examining these errors, we have presented our suggested 
translation. These errors are as follows: 1. Errors in the annotations of 
the Farsi section: To get rid of the mentioned errors, the commentator 
should have referred to the authoritative Persian dictionaries and paid 
more attention to the meaning and structure of the sentences and words 
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and searched more to find the appropriate meaning of the words. 2. 
Errors in the translation of Arabic poems: This section is divided into 
three categories: lexical, morphological and syntactic. In the section of 
lexical problems, referring to authentic Arabic dictionaries and Divan 
of Arab poems, reference books and announcements, finding meanings 
appropriate to the context of the phrase and paying more attention to 
ironic and metaphorical phrases would help in the correct translation of 
Arabic poems. In the section on morphological and syntactical 
problems, the commentator should have referred to the authentic books 
of Arabic grammar and syntax, Divan Arab poets and their 
commentaries, so as not to make mistakes in recognizing the structure 
of words, the roots and tenses of verbs, the weight of words, the plural 
and singular of words, the roles of words and Pronoun reference. 3. 
Ambiguity and inadequacy of the translation: the translator is satisfied 
with the literal translation in most cases; It would have been better to 
refer to the explanations of Arabic poems and mention the meaning of 
the poet. Because word-for-word translation will never solve the 
ambiguity of the verse. 4. Failure to mention the speakers of the poems: 
For this purpose, the commentators should have referred to the works 
of Arabic literature and the divans of Arab poets so that there is no 
ambiguity in her work; In such a way that the speaker of some famous 
poems is specified and a significant number of verses are left without 
mentioning the speaker. The mentioned defects are major factors, the 
book of description and analysis of Igd -ul-ula' by Maryam Iranmanesh 
has faced problems. It is hoped that the honorable commentator will 
correct the mentioned shortcomings in the next editions. 
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 عُلی للموقف الاعلیشرح و تحلیل عِقدالنقدی بر کتابِ 
  رانمنشاز مریم ای 

 2غلامعباس رضایی هفتادردکتر ؛ *1سیامک سعادتیدکتر  

 4/10/1400 پذیرش مقاله:          10/12/1399 دریافت مقاله: 

 چکیده
ثههال  ترین متون نثر فارسي است که مشحون بههه لتههاص، ااهه اشاص، اشههعار و ام یکي از ویژه   عقدالعلي 

اشههد. مههری   علي نیازمنههد شههرشي  ههام  ب ها سبب شده است تا عقههدال ن ویژگی فارسي و عربي است. ای 
ها و ایههراداص  سههایي . این شههرح در مههوارد متعههددي نار کرده است   شرح و تحلیل ش این کتاب را  ن ایرانم 

و عربههي،    گروهِ اشههکالاص وااگههاني باههش فارسههي   شش به    اساسي دارد. در این نوشتار، این اشکالاص 
ینههدگان اشههعار  و عدم ذکر گو اشعار عربي  مۀ  تر  هاي  و نارسایي   ابهام ،  نحوي   خ اهاي ارفي، ایراداص 

هههاي معتبههر  مر هه  و فرهن    هاي ب ا کت   ن و عرا ا ش   هاي ن وا ی ای  با مرا عه به د ه کوشید .  شده است بندي  تقسی  
فارسي و عربي نشان دهی  که چ ونه در هرکدام از این موارد شارح به خ ا رفته و سرچشمۀ این خ هها  

  ، معتبههر فارسههي و عربههي   هاي امه ن لتت به    نکردن   مرا عه   شي از خ اهاي وااگاني شارح، نا ه است.  چه بود 
  تشههایص   نقش نحوي وااگان و عباراص، ندادن    تشایص اشکالاص ارفي و نحوي وي اغلب شاال  

بههه دیههوان شههاعر،    نکههردن   مرا عههه   ناشههي از   ، ها و ابهام زمان، ریشه و ایتۀ افعال بوده و نارسایي   ندادن 
در هر مورد، پس از ذکههر اشههکال مههتن، توشههیحاص شههارح را  ست.  مر   و فرهن هاي معتبر ا   هاي ب ا ت ک 

اشههکالاتش، شههرح و توشههی     ای  و پس از نقد و بررسي این توشیحاص و نشههان دادن خ اههها و آورده 
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و  باشههد و رسههاتر  عههاري  ها  از ایههن لت شهه ای  توشههیحاص  ای . کوشههیده ارائه کرده   متن مان را از  پیشنهادی 
 .تر دقیق 

 .مری  ایرانمنش نثر، الدین کرماني، نقدِ شرح،وقف الاعلي، افضللي للمعقدالع :هاکلیدواژه

 مقدمه
در شههر کرمهان  و بهه روایتهي در    ه. ق   ۵30شدود سال  در    الدین کرماني فضل ا اشمد بن شامد،  

شهده  نیه  یهاد مي   اش، أبهو شامهد کوهبنان( به دنیا آمد. از وي با عنوان افضل کرمان یا بهه کنیهه 
تین و  نج و فیلسوفي به ر  بهود و ناسهس پ شکي شاذق، بلکه مورخي نکته   فقط است. وي نه 

ها در دربهار  رود. وي مهدت ي ان نیه  از آاهار او بهه شهمار مهاستان کرم دربارۀ    ترین تاریخ قدیمي 
ک دینهار  طبیهب ماصهوص مله  نی  یري و طبابت اشتتال داشت و  سلجوقیان کرمان به شتل دب 

 ای اه والایش در دانش پ شکي از یهاري و پشهتیباني اتابکهان    سبب به    اف ون بر این   ّ  بود و غُ
از ملهه    . ( 126  : 1389  دی ههران، اههدري افشههار و      ردار بود ی د و اولاد طترل شاه سلجوقي نی  برخو 

کهه    ست در  ترافیا   زمان في وقای  کرمان بدای  الا کتاب  ه. ق(    ۵84  آاار وي، عاوه بر عقدالعلي  
 . المضاف الي بدای  الازمان في وقای  کرمان ب تا ک   و به تاریخ افضل شهرص دارد 

ایهن  از پنج باش تشهکیل یافتهه اسهت.    که الدین کرماني است  اار افضل   ترین مهم عقدالعلي  
یان و تسلط ملک دینهار  کتاب عاوه بر اشتمال بر اطاعاص تاریاي کرمان در اواخر عهد قاورد 

اطهاع    . وسهعت اخهر سهدۀ ششه  اسهت مصنوع و فنهي او   ي بارز انشا   هاي نمونه از    بر آن دیار 
و    نهد فضهل مبالتهه ک   دورۀ وي، سبب شده است تها وي در اهههار   رایج افضل در ادب و علوم  

کتاب خویش را به انواع انای  لفظي، لتاص، ترکیباص، اشعار و امثهال فهراوان عربهي بیارایهد و  
:  1369   اههفا،   آورد   ي پدیهد اب عقهدالعل منشهیانه در کته  مصنوع و متکلف   ي زیبا از انشا   اي نمونه 

2 /102۵ ) . 
ه.ش    1311عهامري نهائیني در سهال    محمهد علي   نظیهر ک  عقدالعلي ناستین بار بهه کوشهش  

باسهتاني پهاری ي،    محمهدابراهی  دکتهر  ه.ش،    13۵6در سهال    آن   از   پهس تصحی  و چها  شهد.  
،  1384مری  ایهرانمنش در سهال    نهایت ر د بر این کتاب نوشت و آن را به چا  رساند.    اي مقدمه 

 منتشر کرده است.   شرح و تحلیل عقدالعلي للموقف الاعلي این کتاب را با عنوان  

 ضرورت تحقیق 
 برخاف   متأسفانه اما   ؛ است  شده   اار مری  ایرانمنش، تنها شرشي است که بر این کتاب نوشته 
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وشهیحاص وي در باهش  بهه شهرح و تحلیهل عقهدالعلي نخرداختهه اسهت. ت   وي عنوان کتاب،  
  هاي دشهواری شرح وااگان است نهه بیهان    اورص به ،  شمار ان شت    در موارد    تعلیقاص فارسي 

  ههر   . مبهرهن اسهت کهه خ اهاي فاششي دارد همین شرح وااگان ه     نی    متن. در برخي موارد 
ق عبهارص، آن وااه  ۀ مه  این اسهت کهه در سهیا معناي متعددي داشته باشد و نکت   تواند مي وااه  

  گفهت   تهوان مي ح و تحلیل در باش عربهي اسهت.  اسي این شر ایراداص اس اما    ؛ چه معنایي دارد 
ده و در اغلهب  کهر ، تنها به شافظۀ خهود تکیهه  شارح کتاب براي توشی  اشعار و عباراص عربي 

 و... مرا عه نکرده است.   ها فرهن  معتبر،    هاي ب ا موارد به دیوان شاعران، کت 
ي بهه نثهر قهرن ششه  وفهادار  الدین کرماني تا شد زیهاد و افضل   ، ادبي   کاماًعقدالعلي متني  

  بهه   کتهاب اسهت سهبکي ایهن    ههاي ویژگی   ترین بر سته استشهاد به اشعار عربي، یکي از   است. 
شهرح مهری     متأسهفانه امها    ؛ ار به اشعار تازي تمثّل  سهته اسهت ب  286 الدین افضل  که اي گونه 

رح و تحلیهل،  ه  خود همهین شه  را از بین برده و ه  زیبایي کتاب    ، ایرانمنش در موارد بسیاري 
  « اسهتفاده شهده اسهت باشهد مي بهار از فعهل     یهازده رادبي است. در شرح این مهتن ادیبانهه،  غی 

  چههون   هههایي وااه و در مههواردي نیهه   (  179  ، 163،  1۵0،  149،  128،  96،  90  ، 89،  88،  87،  83 اههفحاص:  
،  92  ري  یک سه  ، ( 92    قدر این   ، ( 86  هستند  از دست او خسته    ، ( 64    دوروبر   ، ( 196    شود مي   قاطي 

نیه  در تعلیقهاص بهه کهار رفتهه    ( 193  برود باوابهد    ، ( 118  خورده است    وشسابي درست   ، ( 181
 است. 

 روش پژوهش 
مهری   چها   باهش فارسهي و عربهي  اشهکالاص  تمام  توایفي،     -این نوشتار به روش تحلیلي 

، ایهراداص  و عربي، خ اهاي اهرفي   به شش گروهِ اشکالاص وااگاني باش فارسي را    ایرانمنش 
  بندي کهرده یندگان اشهعار تقسهی  هاي تر مۀ اشعار عربي و عدم ذکر گو م و نارسایی نحوي، ابها 

ههاي معتبهر فارسهي و  مر ه  و فرهن    ههاي ب ا ، کت ن عرا ا ن شهوا ی ای  با مرا عه به د کوشیده   . است 
شمۀ این خ ها  فته و سرچ به خ ا ر   شارح   ، عربي نشان دهی  که چ ونه در هرکدام از این موارد 

 ست. چه بوده ا 

 پیشینۀ پژوهش 
عقدالعلي للموقهف  که به نقد و بررسي کتاب شرح و تحلیل  ن اشته نشده است    اي مقاله تاکنون  
العلي  خود کتهاب عقهد و این نوشتار، ناستین کوشش در این زمینه است. دربارۀ    خردازد الاعلي ب 
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  د ابهراهی  حمهم   . دکتهر 1:  د شهو مي اشاره    ها بدان نی  تاکنون مقالاص معدودي نوشته شده است که  
کتهاب    ( 94  -142:  1340   باسههتاني پههاری ي، باستاني پاری ي در مقالۀ  مناب  و مآخه  تهاریخ کرمهان«  

شهریفي در مقالهۀ  مقایسهۀ    غامحسهین و    ایهرانمنش . مهری   2عقدالعلي را معرفي کرده است.  
بهه    ( 27-46:  1392  ش و شههریفي، ن  ایرانم «  سبکي دو کتاب عقدالعلي و سمط العلي   هاي ی ویژگ برخي  

بهر آداب    ملي تهأ . پروین ترکمني آذر در مقالۀ   3.  اند پرداخته بررسي نکاص سبکي این دو کتاب  
الدین کرمان  مقایسۀ ت بیقي کتهاب عقهدالعلي للموقهف  ملوک و قاعدۀ ملکداري در ن اه افضل 

ر  آداب کشهورداري را در آاهها   ( 1۵  -۵1:  1388   ترکمنههي آذر، هاي پیشهین(«  الاعلهي بها سهیرالملوک 
 متعدد کاویده است. 

 بحث و بررسی 
 . اشکالات بخش فارسی 1

بهراي یهافتن معنهاي    نکهردن    ستجوي کافي   ها و ساختار  ماص، وااه در معنا و  نکردن  دقت  
 : ساخته است  رو روبه را با نارسایي    تعلیقاص هاي معتبر  به فرهن    نکردن   مرا عه   مناسب و 
الاري بهه م ربهي  شتي. ع اي امیر و سخهس کردي و تمی  معتبر ندا  ل بسیار  در مستي ب   1-1
 ( ۵3:  1384  ش، ن  ایرانم   . تمی : فرق و امتیاز دادي 

دارد؟ در فرهنه   چه ارتباطي   فرق و امتیاز« در این عبارص با سیاق عبارص    نقد و بررسی: 
در ااهل تمییه ؛  سهت:  ابهت شهده ا   هها وااه ایهن    ، شهده گفته معین براي  تمی « عاوه بر معاني  

 . ( 1144/ 1:  1378   معین،   ، بازشناختن تشایص، فراست 

  کهرد مي سازگار است: وي در مستي ب ل و باشش بسهیار  کاماً  با سیاق عبارص  معاني  این  
 . داد نمي و افراد را از ه  تشایص    ها  ای اه  و چون مست بود(  

. قوافهل:    کردنهد قوافهل مي انواع با و ع اب از قحط و نیاز و ناایمني طرق و ق        1-2
 . ( 96:  1384  ش، ن  ایرانم   ها راه ني  ، در اینجا به مع قافله 

« در نظهر ب یهری ؟ م هر در  هها راه چه نیازي هست که  قافله« را در معناي     نقد و بررسی: 
را    ها بهدی چنهین اسهت: انهواع    نیامده است؟ معنهاي عبهارص   ها راه  ملۀ قبلي،  طرق« به معناي  

و راه نهي از    هها راه ن سهاختن   هي، نهاایم ایجهاد قح   عبارص بود از باها  ین  ؛ ا شدند مي مرتکب  
 . ها کاروان 
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از بهاب اسهتفعال:    استعام   . کنند مي اشوال اطراف و اخبار  وانب استعام و است اع      1-3
 . ( 126:  1384   ایرانمنش،   اع: از باب استفعال: اطاع دادن اعام کردن؛ است  
بهه دسهت داده اسهت.    بهرعکس از ایهن دو وااه   کهاماًني  شارح کتاب معها   نقد و بررسی: 

  واسهتن استعام: پرسیدن از چی ي، آگاهي خواستن، خبرگیري. اسهت اع: پرسهیدن، آگهاهي خ 
 . ها( : ذیل وااه 1377  دهادا، 

 . بخش عربی 2
 واژگانی   خطاهای   2-1

مر   و    هاي ب ا کت   ها، دیوان شاعران و شروح آن فارسي و عربي،    معتبر   ي ها به فرهن    نکردن   مرا عه 
ههاي  عبارت معاني متناسب با سیاق عبهارص، دقهت ناکهافي در  براي یافتن    دن کر ن    ستجو   اعَام، 

 است:   رو کرده متر   را با خ ا روبه برخي از دلایلي است که تر مۀ  کنایي و استعاري،  
  تیَبههۀ، ن قُ ابهه   ورُسُا النُّهَولُشَ  ۀَیفَالجِ  هَشبَن أَا مَلَ  فُیَالجِ  هُولُشَ  سرَالنَّ  هَشبَن أَمَ  ل انِالسُّ  یرُخَ  2-1-1

1418  :1 /۵۵ ) . 
باشد نهه لاشهاورها و بهتهرین پادشهاه،    ها عقاب او    بر   و   دور بهترین پادشاه پادشاهي است که  

 . ( 64:  1384  ، ایرانمنش     لاشه خور باشد   هاي کرکس آن پادشاهي نیست که دورش 
 . ( 78و    32:  1386  ال ماشري،   ارها الجِیَف:  م   یفَۀ: مرد النَّسر: کرکس؛    نقد و بررسی: 

اطهراف وي را  بهترین پادشاه کسي اسهت کهه هماننهد کهرکس باشهد و  ترجمۀ پیشنهادی:  
 مردارها گرفته باشند؛ نه پادشاهي که چون مردار، گردِ وي را کرکسان گرفته باشند. 

 تَصْفرُِ  وَ کَْ  مِثْلِهَا فَارَقْتُهَا وَ هْيَ    2  -1  -2
  شهد مي آن همچنهان زرد    کهه شالي ر د آن  هدا شهدم  را ترک نمودم و از  چه بسیار مانند آن  

 . ( 19۵:  1384   ایرانمنش، 
شسهاب آورده کهه کهاماً  زرد شهدن به   فعهل  تَصهفرُُ« را در معنهاي   متر     نقد و بررسی: 

اورص کامهل ایهن    (. 114/ 7:  1409   فراهیههدي،   زدن است   سوص زدن و ادا   خ است و معناي آن 
 شعر، چنین است: 
 آئِبههاً  تُ إِلَههف فهَْهه   وَ مَهها کِههدْصُفَأُبْهه 
 

فِرُ  وَ کَْ  مِثْلهَِهها فَارقَْتهَُهها وَ هْههيَ     تَصههْ
ن دیهک بهود بهازن ردم.  زیهرا    کهه درشالي    « بازگشت  به سوي قبیلۀ  فه   ترجمۀ پیشنهادی:  

  و   زننهد مي سهوص    ها آن   که درشالي   ام شده    دا   ها آن مر  بودم.( چه بسیار قبایلي که از    به   مشرف 
 . خوانند فرامي را به سوي خویش م 
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 نهََاهُُ  أَنْ یَمسَُّوا عِنْدهَُ قَلَمههاً  2-1-3
                                         

 وَ أَنْ یَههُ لَّ بَنُههو الْههأشْرَارِ بِالْعَمَههلِ 
ان  ایرانیهان( بها  را من  کرد از اینکه در شضور او قلمي بردارند و مهان  شهد کهه آزادگه  ها آن  

 . ( 64:  1384  ، ایرانمنش     خوار شوند   کاري 
  ندارد؛ بلکه بیشتر بهه معنهاي هیچ ارتباطي  در متون کهن به کار عادي     عمل«  نقد و بررسی: 

بهراي نمونهه بهه    ؛ : ذیل وااه( 1377   دهادا،   است   مالیاص و خرا    آوري  م    ماصوااً  کار دیواني 
 : شود مي چند مورد اشاره  

 . ( 196/ 1:  1390،  بیهقي ایشان بداشتند    دبیران داشتند بر که    ها عمل و    ها شتل 
 چهههون پیهههرهن عمهههل بخوشهههیدم 
  هه  بههه خردمنههد مفرمهها عمههل 

 

  رفهههت قضهههاي بهههد گریبهههان  ب  
 ( 3۵1:  1362  ، مسعود سعد                 

 گرچه عمههل کههار خردمنههد نیسههت 
 ( 170:  1389 سعدي،                       
 
 

لمهي را لمهس کننهد  مهان  وزارص و  که ن د وي ق ها را من  کرد از این آن   ترجمۀ پیشنهادی: 
 خوار شوند.    کار و شتل دیواني تبي آنان شد.( و  مان  شد( که آزادگان با  کا 

 شَتَّف اسْتَمَرَّصْ عَلَف شَْ ر  مَرِیرَتُهههُ  2-1-4
                                                                         

نِّ لَهها قَحْمهه   رَعَا مسُْتَحْکَِ  السههِّ  اً وَ لَهها شههَ
  ، ایههرانمنش     و ودش محک  شود نه به فهردي خهائف   دگي ریسمان با ساتي زن به کسي که   

1384  :64 ) . 
: پیرمهرد  قحَْه  ؛  دندان، کنایه از فهرد قهوي و پابر ها مُسْتحَْکَِ  السِّنّ: سات   نقد و بررسی: 

 . ( 4۵2/ 2:  1374  فهاني، ب اا  راغ  : خوار و زار شرََع ؛ : ذیل وااه( 1377   دهادا،  فرتوص، انسان شعیف 
هاي زندگي استوار شهود. کسهي کهه  تا اینکه ریسمان و ودش با ساتي   هادی: پیشن   ترجمۀ 

 پابر ا و قوي است نه انسان فرتوص و شعیف و خوار.  
 شَرَکُ النُّفُوسِ وَ فِتْنَۀٌ مَا مِثْلهَُا   2-1-۵

 
                          

تَوفِِْ لِلْمُْ مَهههئِنِّ وَ عُقْلَهههۀُ الْ   مسُهههْ
 
 

و عقهل او فهراوان    باشهد نمي ، او خوش خاطري است کهه ماننهدي بهر آن  هاست عقل او دام  
 . ( 83:  1384  ، ایرانمنش    است 

 . ( ها وااه : ذیل  1377   دهادا،   الْمُسْتَوْفِ : نام مئن، ناآرام ؛  قیدوبند عُقْلَۀ:    نقد و بررسی: 
 ئن و ناآرام است.  و قیدوبندي براي هر انسان نام م ...   ترجمۀ پیشنهادی: 

  الْاَیْلَ وَ هْيَ شَوائِلٌ یَاُوضُ   بََ لٌ   2-1-6
 

نَّۀِ وَ هْههوَ غَیْههرُ مُههدَ َّجِ   خَلْفَ الأسَههِ
سهخاه خشه  دارد و در    کهه   شالي   در   ه    آن   شود مي او قهرماني است که در میان سخاه وارد   

 . ( 86  : 1384  ، ایرانمنش     او اش رابي ندارد رار دارند، ولي  ق   ها نی ه پشت 
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:  1421   ازهههري،   ندان گروه گوسهخ   « ماده شتر ک  شیر و لاغر، ائِلَۀ  شَ  : ِ شَوائِل  نقد و بررسی: 

 . ( 313/ 1:  1376   وهري،    َّج: بدون پوشش، بدون لباس  ن ي غَیرُْ مدَُ(؛  282/ 11
ي در دل سهخاهیان  باکانهه و بهدون لبهاس  ن هاو دلاوري است کهه بي  ترجمۀ پیشنهادی: 

 واهف    اند شهده   ان هها پنههن در پشت نی ه که آنان چون گوسخندا   شالي   در  د رو دشمن فرو مي 
   . دلیري ممدوح و ترس دشمنانش از او( 

 مُتَههامِسُ شَههرْب  مَههاتََ الُ ِ یَههادهُُ  2-1-7
َّْ عَههنْ   وِ  وَ هِْهههَِ ههدِیرٌ بِههأَنْ تَنشْههَ  شههَ

فَّ الْکَثِیههفَ بَِ عنَههۀ   وَ أَنْ یهَْههِ مَ الصههَّ
                                       

یرٌ وَ هَهههالُِ  مِنهْههها شَمَُ لَّحَهههۀً   سهههِ
بابَۀُ نَقْهه   تَحْتَهههُ الْمَههوصُ نَههاقُِ   شههَ
 لَههههُ عامِهههلٌ فِهههي إِاْرِهههها مُتَتَهههابُِ   

 

و    او پیوسهته از دسهت او خسهته هسهتند   اسهبان او وارد شونده به  ن  است و سواران و  
ایهن غبهار  شهود؛ زیهر  میدان  ن  است شکافته  شایسته است که از نور چهرۀ او غباري که در  

کهه او    روسهت   آن   از و اگر لشکر و سخاه انبوه را با شربۀ خود شکسهت دههد    مر  نهفته است 
 . ( 86:  1384  ، ایرانمنش    پی یري و تاش مداوم دارد 

معنا نشده است. مصهرع دوم بیهت    درستي به   ها وااه در این تر مه برخي از    نقد و بررسی: 
 تر مه نشده است.  اااًسوم نی  

ل: سینۀ نی ه کهه ن دیهک سهنان  عامِ؛  ( 1272/ 3:  1387   ازدي،    ، النَّاقِ  مِن المَوص: الدائ  نَاقِ : دائ 
 . ( ۵96:  137۵   بستاني،  است 

شود که سواران و اسبانش پیوسهته فریهاد  او دلیرانه وارد میدان  ن ي مي   ترجمۀ پیشنهادی: 
ه( تعهدادي از  شهود کهدرپهي سهبب مي ایهن شمهاص پي کننهد.   کشیده و دشمنانش را تباه مي 

اش، ابرههاي  ه خشهش چههر خسته و درمانده شوند. شایسهته اسهت کهه از در سخاهیان و اسبان،  
هاي  شکافته شود و  شایسته اسهت( کهه اهف ،  است   شده  مر  دائ ، پنهان   ها غباري که در زیر آن 

 کند.  ه دنبال آن شرکت مي اش ب میانه   اي که نی ه   ؛ اش به ه یمت راندَ نش را با نی ه انبوه دشمنا 
وقََفْتَ وَ مَا فِي الْمَوصِ شَکٌّ    2-1-8  

 لِواقِهههههههههههههههههههههههههههف 
 
 

 نَائُِ کَأَنَّکَ فِي َ فْنِ الرَّدَى وَ هْوَ   
 
 

مژگهان    . گویها کهه تهو در باشهد نمي در مر  شکي بهراي آگهاه    که   شالي   در تو آگاه شدي  
 (. 86:  1384 ایرانمنش،   هاکتي و مر  در خواب است 

است نه آگاه شدن. آگاهي در اینجا به سهیاق کهام    عناي ایستادن  وَقَف« به م   نقد و بررسی: 
 دارد؟ چه ارتباطي  

 کشته  نکه که هیچ شکي در ای  بیباکانه ایستادي و شال تو  در میدان  ن (   ترجمۀ پیشنهادی: 
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 شدن چنین  ن جویي نبود. 
 ي رَأَصْ عََ مَاتِي وَ فَرْطَ انْکِمَاشههِ   2-1-9

 ۀ       فَقَالَههههههتْ أَرَاکَ أخََهههههها هِمَّهههههه 
 فهََلَّهههها أقََمْههههتَ وَ لَههههْ  تَتْتَههههرِبْ  

                                                              

 وَ طُههولَ التَّمَلْمُههلِ فَههوقَ الْفِههرَاشِ 
تَتْلِبهَُا فَتَههههرَي ذَا انْتِعَههههاشِ  سههههَ

 ي قُلْههتُ: الْقِنَاعَههۀُ طَبْههُ  الْمَوَاشههِ فَ
شهدن مهن را در    دار مهدص   نقباض و ناراشتي من و طهول و او، اراده و همت من و شدص ا  

به نشاط خواهي رسهید. پهس    زودي   به ، تو  بین  مي   همت ااشب بستر دید. پس گفت من تو را  
:  1384  ، ایههرانمنش     من گفت  قناعهت، طبه  رونهدگان اسهت   چرا نماندي و چرا ع م سفر نکردي، 

93 ) . 
؛  بهبودیافتهه ذاَ انْتِعَاش: سهال ،  ؛  : ناآرامي بیمار لْمُل التَّمَ؛  کِمَاش: شتاب، چالاکي نْا  نقد و بررسی: 

 . ( ها وااه : ذیل  1377   دهادا،   ارپا الْمَواَشِي: ِ   مَاشِیَۀ«، ستور، چه 

  امي بسیارم را در بسهتر دیهد و گفهت ها، چالاکي و ناآر ام( اراده  معشوقه   ترجمۀ پیشنهادی: 
یابهد.  ت( بهبود مي و  زندگی   شوي مي ره  زودي بر بیماري چی   به   ؛ دان  مي   همت ااشب من تو را  

ْ   نکردي و به سفر رفتي؟ او را گفت  چرا اقامت    وخوي شیواناص است. قناعت، خل
 شَوَالَیْهِ بَحْرٌ لِلتَّجَافِیفِ مَههائجٌِ  2-1-10

 وَ کُههلُّ فَتًههف لِلْحَههربِ فَههوقَ َ بِینِهههِ
یْتٌَ یَمُههدُّ یَدَیْهههِ فِههي الْمُفَ ۀِ شههَ  اشههَ

                                              

یرُ بِهههِ طَههودٌ مِههنَ الْاَیههلِ     أَیهَْههُ یسَههِ
نَّۀِ مُعْجَههُ  ْ رٌ بِالْأسَههِ  مِنَ الضَّرْبِ سههَ

 رقَْههُ   هِ مِههنْ تَحْههتِ التَّرِیکَههۀِ أَوَ عَیْنَیْ
روههي از اسهبان خهوب  چون گیسهوان او و او را گ   زند مي اطراف او دریایي است که مو    

نش از زیر تات چهون چشهمان مهار  و چشما   کند مي . شیر دو دستش را دراز  دهند مي شرکت 
  هها نی ه عامتهي اسهت کهه بها    اش پیشهاني و هر  وانمردي بهه خهاطر  نه  در بهالاي    است 
 . ( 98:  1384  ، ایرانمنش     مانده بر اي 

،  کهرده ن هیچ تهو هي  ها  آن   برخي از وااگاني که متر   در تر مه به معناي   نقد و بررسی: 
؛  طَود: کوه به ر  ؛  مواّ ، افت  بحَرٌْ«التَّجَافِیف: ِ   تجِْفَاف« برگستوان، مَائِج:  از:   است  عبارص 

ۀِ«  ؛  الْمُفَاشَۀ: زره فراخ و گشاد. ؛  العبور اعب أَیْهَ : کوه بلند و   یْتَ : شهیر، بهه قرینهۀ  المُفَاشهَ شهَ
: ذیههل  1377   دهاههدا،   ید، مهار پیسهه أَرقَ : مار سهیاه و سهخ ؛  د آهنین التَّرِیکَۀ: خو ؛  استعاره از پهلوان 

 . ها( وااه 
اب ار  ن هي( دریهایي اسهت کهه چهون    فراواني گرداگرد وي  به سبب  پیشنهادی: ترجمۀ 

دارد.  و کوهي از سواران و دلاوران، او را بهه شرکهت وامهي است  برگستوان، وي را در برگرفته  
 ن  و هود دارد.  ااهر    ، آاار ي آنان دلاوري هستند که بر پیشان چنین گرداگرد وي(  وانان   ه  
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بر پیشاني آنان نقش بسته است.( او چون شهیري دسهتانش را از درون     ن  و نی ه، چون نق ه 
کهه چشهمانش همچهون مهار پیسهه زیههر    شهالي   در   کنهد  ن یهدن( دراز مي زره فهراخ  بهراي  

  ست و در تی بیني چون مار پیسه.( خودش پنهان است.  در شجاعت چون شیر شرزه ا کاه 
نهََا      2-1-11  وَ فسَِیحَۀُ الْأَکْنَافِ شَاعَفَ شسُههْ

 
ي وَ بَحْههرٌ مُتْههرعَُ     بَههرٌّ لهََهها مُفْضههً

دریهاي ارف باشهش  گون است، شسن آن را نیکهي فهراوان و  ها و اطراف آن گونه گوشه  
 . ( 141:  1384   ایرانمنش،   دوچندان کرده است 

: ذیههل  1377   دهاههدا،   مُترَْع: پر، سرشار، لبری   ؛  : فراخ، وسی مُفْضًي : خشکي؛  رٌّبَ  نقد و بررسی: 
 . ها( وااه 

اطراف ناشیت  هرم « فراخ است. دشت وسی  و دریهايِ لبریه ، زیبهایي    ترجمۀ پیشنهادی: 
 آن را دوچندان کرده است.  

 وَ هَوَاؤُهَا أَرُِ  النَّسِیِ  وَ تُرْبهَُهها   2-1-12
 بهَِههها الْاِلَافَهههۀُ ذَیْلهََههها أَرْضٌ تَجُهههرُّ  

 کَأَنَّههههها ُ لِیَههههتْ عَلَیْنهههها َ نّههههۀٌ  فَ
 

                                                      

کٌ تهََهههادَاهُ الْتَههدَائِرُ أذفَْهههرُ   مسِههْ
 وَ بهَِا الْجِبَههاهُ مِههنَ الْمُلُههوکِ تُعَفَّههرُ
 وَ کَأَنَّ دِ لَۀَ فَههاضَ فِیهَهها الْکَههوْاَرُ

 
 

پهر آب    هاي برکه آن، مشک خوش بویي است که  آن بوي خوش نسی  دارد و خاک    اي هو 
و در آن    بالهد مي آن بهه خهود    واسه ه به آن سرزمیني است که فرمهانروایي    . اند کرده آن را هدیه  

. گویي بهشت بر سهر آن کشهیده و آراسهته گشهته و  گ رند درمي گیران از همه  سرزمین، مالیاص 
 . ( 143و 144:  1384   ایرانمنش، پر شده  ار کو از آب    ها آن   هاي شوض 

الجِْبهَاه: ِ   َ بهَهۀ«  ؛  ( 637:  137۵   بسههتاني، بافتۀ زن    الْتدَاَئرِ: ِ   غدَِیرَۀ« گیسوان  نقد و بررسی: 
به خاک مالیهده    . ( 2۵2:  1386   ال ماشري،   شود ؛ تُعَفَّرُ: به خاک مالیده مي ( 1۵/ 2:  1371   قرشي،   پیشاني 

 : متجلي شد.  ُ لِیَتْده کردن و تعظی  آن درگاه است؛  شدن پیشاني، کنایه از سج 
هواي شهر بردسیر، بوي خوش نسی  دارد و خاکش بهوي مشهکي دارد    ترجمۀ پیشنهادی: 

ي آن  سهو   کشهان بهه اند. سرزمیني که خافهت، دامن که گیسوان خوشبو آن را به هدیه فرستاده 
بهه    رگاه آن به سهبب کثهرص تعظهی  ( و پیشاني پادشاهان در با  خافت مشتاق آن است آید  مي 
شود. گویي بهشتي براي ما متجلّي شده و کهوار بهشهتي در رودههایش  هاري  لیده مي اک ما خ 

 است. 
یلُ عَلَههیهُِْ   2-1-13  نََ لُههوا بِههأَنْقِرَۀ  یسَههِ

 
 مَههاُ  الْفُههرَاصِ یَجِههيُ  مِههنْ أَطْههوَادِ 

 نمنش،  ایرا بود   درشرکت  ها آن ر  هر طرف ب فراص از    که  شالي   در   آن اه به آنکارا فرود آمدند  ها آن  
 . ( 143و 144:  1384



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

20، 
ره 
ما
ش

79، 
هار
ب

 
14
02

 
 

  

 

 

132 

 

 

132 

132 

 

 
 

   عمههر فههرّوخ،   عراق است   « شیره   ي ن دیک در  شهري    « را که أَنْقرَِۀ     شارح کتاب   نقد و بررسی: 

هاسهت  أَطْهواَدِ«: ِ  طَهود، کوه  ر   دی   سوي   اه گرفته است. از با آنکاراي کنوني اشتب   ( 1۵9/ 1:  1981
 آن را  اطراف( تر مه کرده است. که شارح کتاب در خ ایي آشکار،  

هها چهون سهیلي  شهري که آب فهراص از فهراز کوه   ؛ در  انقره« من ل کردند   ترجمۀ پیشنهادی: 
 بردند.(  آمد.  در ناز و نعمت به سر مي  انب آنان مي به 

بِیلِهِ  2-1-14  فإَِنْ یَکُ عَتَّابٌ مَضَف لسِههَ
 

 فَمَا مَاصَ مَنْ یَبْقَف لَهههُ مِثْههلُ خالِههدِ 
ال ویي  اوید اسهت ناواههد    سي که او را نمونه و ي ک ول   ، اگرچه عتاب مرد و مرشوم شد  

 . ( 163:  1384   ایرانمنش،  مرد 
ایهن وااه پرداختهه    اللفظي تحهت بهه تر مهۀ    معرفي  خالهد«   اي به   متر     نقد و بررسی: 

از    ه.ق(   77 م  است. عتّاب: عَتّاب بن وَرقا  بن الحارث بهن عمهرو الریهاشي الیرَبهوعي التَّمِیمهي  
 . ( 200/ 4تا:  زِرِکلي، بي  است   یر و خالد، پسرِ وي زب   بن  ن مُصعب سردارا 

 عتّاب« مرُد   اي ن راني نیست(؛ زیرا کسي که  انشیني چهون    اگرچه   ترجمۀ پیشنهادی: 
 دارد، نمرده است.    «خالد   

 یُتشَْونَ شَتَّف مَهها تهَِههرُّ کِلَههابهُُْ              2-1-۵
ابهُُْ      بِهههیاُ الْوُُ هههو         هِ کَرِیمَهههۀٌ أشَسْهههَ

 

وَادِ الْمُقْبِههلِ  أَلُونَ عَههنِ السههَّ  لَهها یسَههْ
 شههُ ُّ الْههأُنُوفِ مِههنَ ال ِّههرازِ الْههأَوَّلِ  

کنند و از کسهي کهه از دور بهه آنهها  ي ها پارس نم که س ان آن   طوري   باشند به ها زیاد مي آن  
اسهت.  هها کهری   اال و نسب آن   و هستند و ر ه و خوش ها سخید چهر کنند. آن رسد، سؤال نمي مي 
 . ( 163:  1384   ایرانمنش،   مترور از آن مردمان ناستین هستند اني  مرد 

  کننهد مي وآمهد  یُتْشَونَ: همهواره مهمانهان و درویشهان بهه منه ل آنهان رفت   نقد و بررسی: 
نُوف: بیني بهالا،  الْأُ  شُ ُّند؛  یاُ الْوُُ وه: سخیدرو، کنایه از آبرومند، شرافتم بِ  ؛ ( 317/ 1:  137۵   طریحههي، 
 . تمند و شریف ز شاص داراي مناعت طب ، ع  کنایه ا 

آینهد،  مي   دریافت ع ا و باشش( ن د آنهان که خواهندگان براي    بس    از   ترجمۀ پیشنهادی: 
کننهد.  دائه  برایشهان  دیدار و آشنایي با آنان( دی هر پهارس نمي   فراواني هایشان  به سبب  س  

د.  از  پرسهن اش نمي ي در مهورد دارایهي ا نوازند.( آنان از هیچ آینده ن رسد و بسیار مهما مهمان مي 
و داراي    نژاد پهاک مهمان بی  ندارنهد.( مردانهي آبرومنهد،    فراواني بس امکاناتشان فراوان است از  

 . ند مردم مناعت طب  که از برترین طبقاص  
 شَرَفٌ کَمَا اتَّسَقَتْ کُعُوبٌ لِلْقَنَهها   2-1-16

 
 

                                                               

 عُلًي کَمَا انْتَظَمَتْ عُقُههودُ کَوَاعِههبِوَ   
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هماهنه  اسهت و او بلنهد اسهت    هها نی ه   هاي شهانه که    طوري همان او بلند و شریف است  
 . ( 163:  1384   ایرانمنش،  دهاي زیبارویان به نظ  کشیده شده که گردنبن   طوري همان 

دی هر،    سهوي از    .  لَهه«  محه وفِند براي خبهر   عُلًي«، مبتدا هست  شرََفٌ« و      نقد و بررسی: 
 ب رگواري است.   به معناي   : ِ   عُلیَا««عُلًي   و   ها و بندهاي نی ه گره   ، کُعُوب: ِ   کَعب«

  هد انهدر    پیوسهته اسهت ه  چون بندهاي نی ه به   او را شرافتي است که   ترجمۀ پیشنهادی: 
بهه رشهته کشهیده شهده    یهان هاي وي چون گردنبندهاي زیبارو ي  د شریف است.( و ب رگوار 

 درپي است.( هایش پیوسته و پي است.  ب رگواري 
بُّ عَلَههف یَفَههاع             2-1-17  لَهههُ نَههارٌ تشُههَ

 
تِ الْقِنَاعَهههها     إِذَا النِّیههههرَانُ أُلْبسِههههَ

  دی هران   ي هها آتش زماني که    ه    آن ،  فروزد مي او را آتشي است که در هر مجم  و مجلس   
 . ( 170:  1384   ایرانمنش،   پوشیده ماند   در زیر شجاب خاموشي 

ها افروخته شهد و پنههان  گودي أُلْبِسَتِ الْقِنَاعَا:  آتش( در  ؛  یَفَاع: پشته، بلندي   نقد و بررسی: 
 . ( 1007/ 2:  1413   الشنَتَمَري،   ماند 

شود تا ره ه ران    هاي پست افروخته ها و زمین ها در گودي هرگاه آتش   ترجمۀ پیشنهادی: 
ها آتشهي داشهتند   عرب   . شده است اي افروخته ه بر هر پشته ک ند، وي آتشي دارد  از آن آگاه نشو 

کردنهد تها کسهي  به نام  نار القرِي«  آتش پ یرایي( که آن را هن ام غروب بر بلندي روشهن مي 
بدوي بایل بهود،  وي آتش بیاید و از او پ یرایي کنند. شال اگر عرب  س به   است   که در راه مانده 
 . ( 74/ ۵:  1424   اشظ، ( کرد تا کسي م اشمش نشود خاموش مي غ ا، آتش را   فوراً پس از طبخ 

یُعِْ ي عََ اَ  الْمُحسِْنِ الْاَضلِِ النَّههدَى   18-1-2  
       

 عَفْههواً وَ یَعْتَههِ رُ اعْتِههَ ارَ الْمُههْ نِبِ   
کهار اروتمنهد( و چهون  بدون تکلف، همچهون باشهیدن شهبن   انسهان نیکو  باشد مي او  

 . ( 173:  1384   ایرانمنش،   کند مي خواهي  گناهکار ع ر 

ل   نقددد و بررسددی:  ؛ عَفْههواً:  ( 607/ 1:  1988   ابههن دریههد،   رو، خنههدان : پرطههراوص، گشههاده الاَْضههِ
 . النَّدَى: ع ا و دهش (؛  938/ 2   همان: مقابل  خود، بي اختیار، خودبه بي 

  زیهرا هرچقهدر ع هایش   ؛ کنهد واهي مي باشد و ع رخ شساب مي او بي   ترجمۀ پیشنهادی: 
  ه به مدح و ستایش چش  داشته باشهد نک ای اختیار و بي شمارد.  او بي   مي را ک   زیاد باشد، باز آن 
 کند.( باشد و چون گناهکار ع رخواهي مي با روي گشاده مي 

یْفٌ َ هههوُّهُ لهََهههبٌ  2-1-19  وَ اهههَ
                                  

 ا َ مَهههدُوَ لَههها خِهههیشٌ وَ لَههه  
 . ( 190:  1384   ایرانمنش،   اغ است و آن را خوشي و خوبي نیست آن د   و تابستاني که هواي  
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خانهه موسهوم بهود،  هاي تابستاني قدیمي که بهه خیش در خانه  . خِیش: کتان  نقد و بررسی: 
:  1378  معههین،     کردنهد ک شهدن ههوا، آن را مرطهوب مي آویاتند و بهراي خنههاي کتان مي پرده 

 َ مدَ: یخ، برف.   . ( 1470/ 1
و تابستاني که هواي آن بسیار گرم است و  در برابر آن( نه کتاني و هود    : ترجمۀ پیشنهادی 

 دارد و نه یاي. 
 إِلَیْکِ فإَِنِّي لسَْتُ مِمَّن إِذَا اتَّقَههف   2-1-20

 
 عِضَاضَ الْأفََاعِي نَههامَ فَههوْقَ العَقَههارِبِ   

  هها عقرب  لهوگیري کنهد، بهرود و روي    هها عي اف بدان که من از کساني که هرگهاه از گ نهد   
 . ( 193:  1384 ایرانمنش،  باوابد نیست  

 ؛ اتَّقَف: ترسید.  ( ۵3/ 1،  1387   لویس معلوف،   لَیْکِ: اس  الفعل، دور شو! اِ  نقد و بررسی: 
از گ یهدن مارهها  از من دور شو! زیرا مهن از کسهاني نیسهت  کهه چهون    ترجمۀ پیشنهادی: 

و نهابودي اسهت و عقهرب   یهدگي تمثیلهي بهراي مهر   د.  مارگ هها باوابهبهراسد، روي عقرب 
   لي از تن دادن به خفت و خواري.(  یدگي تمثی گ  

دَاهُ عَادِیَههۀَ اللَّیَههالِي   2-1-21  تَههرُدُّ سههَ
                            

جِیَّهْ  هلِْ السههَّ ِْ الْمُجْتَلَههي سههَ  بِِ لْهه
:  1384   ایههرانمنش،   خلقي خوش و    یي رو ه گشاد با    ه    آن ،  رسد مي باشش او همیشه و پیوسته   

178 ) . 
. تَهرُدُّ:  ها آن در این تر مه نه به نقش نحوي وااگان تو ه شده و نه به معناي  نقد و بررسی:  

 . عَادِیَۀَ اللَّیَالِي: باها و شوادث روزگار ؛  سدََي: نیکویي، اشسان، کرم ؛  گرداند بازمي 
وش،  ها را با روي گشاده و اخهاق خهری اشسان و کرمش، باها و گرفتا   ترجمۀ پیشنهادی: 

 کند.  دور مي 
 وَ نَظٌْ  کسَِمْطِ الدُّرِّ یُنْظَُ  لِلههدُّمَي   2-1-22

               
هْدِ   وَ نَثْرٌ کَمَههاِ  الْمُههْ نِ یُمْههَ ُ  بِالشههَّ

بهراي    شهود مي و مهنظ     شهود مي مرا شعري است که مانند رشته مروارید است که سهروده   
:  1384   ایههرانمنش،   بها شههد   شهود مي قهاطي    باران که   مرا نثري است مانند آب ااشبان قصرها و 

196 ) . 
مجهاز از معشهوق و    : ذیههل وااه(؛ 1377   دهاههدا،   پیکهره   الدُّمَي: ِ   دمُیَۀ« بهت،  نقد و بررسی: 

 ممدوح. 
 مرا نظمي است که چون مروارید براي زیبارویان به رشته کشیده   ترجمۀ پیشنهادی: 

 د. شهد آمیاته شو که با    آب باران   شود و نثري چون مي 
بَا   وَ کَْ  هَ َّ نِضْوٌ أَنْ  2-1-23  یَِ یرَ مََ  الصههَّ

 
هُ بعِقَههالِ  امِ لَوْلَهها شَبسْههُ  إِلَههف الشههَّ
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، این بیهت را  ( 244:  1376   أبو العَا  المَعَرِّي، به سقط ال ند    نکردن   شارح کتاب به سبب مرا عه 
 چنین ابت کرده است: 
بَ  نِضْوان وَ کَْ  هَ ِّ  ا یَِ یههرُ مَههَ  الصههَّ

 
هُ بعِقَههالِ  امِ لَوْلَهها شَبسْههُ  إِلَف الشههَّ

سوي شام روانه خواهد شد، اگر این همهت در  هایي که به همراه باد ابا به چه بسیار همت  
 . ( 192:  1384   ایرانمنش،  د بند و شبس نبو 

 لاغهر و  سهت: هَه َّ: شهترِمتفول مانده ا   نکاص   ، این عاوه بر ابت اشتباه بیت   بررسی:   نقد و 
   أبههو العَهها  المَعَههرِّي،   لاغر و شعیف، خبر  کَ « و مرفهوع   نِضْو:  « خبریه و منصوب؛  یی   کَپیر، تم 
1376  :244 ) . 

بسا شتر سالاورده و لاغرم اگر در بند نبود، بارهها کوشهیده بهود بها بهاد    ترجمۀ پیشنهادی: 
 سوي  شام« پرواز کند. ابا به 

 خطاهای صرفی   2-2
گیهرد و  قهرار مي   بحث   مورد و ساختمان آن    ویژگي   آن که در  موشوع عل  ارف کلمه است  

لماص مناسب براي معهاني ماتلهف  و نی  ساختن ک   ها آن فایدۀ آن نی  شناخت کلماص و معاني  
د متعددي بهه نکهاص اهرفي تو هه نکهرده  متر   کتاب در موار  . ( 22/ 1: 1996  تهانوي،  است 

، وزن وااگهان،  مه  و  ال اگان، ریشهه و زمهان افعهاختمان وا تو ه به س   است؛ نکاتي چون 
   . است  رو کرده روبه تر مه را با خ ا عوامل   این و  ...  و     کلماص مفرد  

ف :  . اهفاح:  مه   رفهت افاح و طعن رماح مصهافهاي سهات مي   به شرب   2-2-1 اهُ
 . ( 98:  1384   ایرانمنش،   پهناي شمشیر 

 . : ذیل وااه( 1377 دهادا،    افاح:  م  اَف  است نه اُف    نقد و بررسی: 
 . ( 98:  1384   ایرانمنش،   مقان :   مَقنَعه: روسري، چارقد  بستند. معا ر و مقان  دره    2-2-2

 . ( 4303/ 4:  1378  معین،   ه مَقنَعه است ن   مقان :  م  مِقنَعَۀ   قد و بررسی: ن 
:  1384   ایههرانمنش،   فهرود آمهدن . مَههبَط:  هاي  خّ ۀ بردسیر مهبط وشي ایمان اسهت   2-2-3

146 ) . 
 . ( 137/ 7:  1371   قرشي،  مَهبَط نه   است  درست مَهبِط    نقد و بررسی: 

. محُکهي:  از کرم آن محتش ، بسیار عجایب محکي و بسیار غرایهب مهروي اسهت     2-2-4
 . ( 170:  1384   ایرانمنش، ؛ مرُوي: روایت کرده شده  شده گفته ،  شده نقل 

 که شارح کتاب   گونه همان ی    اگر این دو کلمه را به ایتۀ اس  فاعل باوان   نقد و بررسی: 
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س سهیاق مهتن،  بر اسا   که   شالي   در   و راوي« خواهد بود   کننده نقل     ( معناي وااگان است   نده خوا 
 درست است.   شده روایت مرَوي:   یت شده و محَکيّ: شکا بنابراین    ؛ نیازمند اس  مفعولی  
 هْدِیهَا وَ لَا مَالُلَا خَیلَْ عِنْدَکَ تُ  2-2-۵

 
عِدِ الْحَهه ْ النُّفَلْیسُْعِدِ     الُُْ إِنْ لَههْ  تسُههْ

پس    ؛ اگر باواهي شال و وشعت نیکو باشد پس    ؛ سباني است و نه مالي که هدیه کني تو را نه ا  
 . ( 146:  1384   ایرانمنش،   باید سانت نیکو باشد 

نهه    شهود مي به ماشي منفي تبهدیل     لَ « بر سر فعل مضارع وارد شود هرگاه    نقد و بررسی: 
 مضارع الت امي.  

پهس اگهر شهال و    ؛ است تها پیشهکش کنهي و نهه مهالي   ني با نه تو را اس   ترجمۀ پیشنهادی: 
 وشعت نیکو نیست، ن ْ و کامت باید نیکو باشد.  

 یُضَیِّْ  وَْ هَ شَْ م  وَ لَْ  یَبِههتْ  لَْ   فَتًي   2-2-6
 إِذَا هَهه َّ لَههْ  یَقْعُههدْ بِهههِ الْعَجْههُ  مَقْعَههداً

 

 رِ تَعَقُّبَههها یُلَهههاشِظُ أَعْجَهههازَ الْهههأُمُو  
 یَْ هَبْ بِهِ الْاُرْقُ مَههْ هَبَا   ْ لَوَ إِنْ کَفَّ  

و پیوسهته قبهل از انجهام کارهها بهه    کند نمي که  انب اشتیاط را شای   است    او  وانمردي    
در انجهام آن نهاتوان نیسهت و اگهر از کهاري    کاري را بکنهد   و هرگاه قصد   ن رد مي   ها آن عواقب  

 . ( 76:  1384   ایرانمنش،  او نیست  بوده و شیوۀ ي باعث آن ن دست بکشد ناتوان 
بیهت پیشهین، مصهرع دوم بیهت دوم نیه     عاوه بر تکهرار اشهکال اهرفي  ررسی: نقد و ب 

 معنا نشده است.   درستي به 
پیامهد  رها نکهرد و پیوسهته  او  وانمردي است که  انب دوراندیشي را    ترجمۀ پیشنهادی: 

رگهاه از  زد و ه سها کنهد، نهاتواني او را زبهون نمي گیرد. هرگاه آهن  کهاري  را در نظر مي   کارها 
   کشاند. هاي ماتلف نمي خودداري کند، ناتواني و ناداني او را به راه   کاري 

 قَادَ الْجُیُوشَ لِاَمْسَ عشَْرَۀَ شِجَّههۀً  2-2-7
 
 

تَالِوَ لِدَاتُهههُ عَههنْ     ذَاکَ فِههي أشَههْ
 
 

ب  در ااهل کتها   اسهت:   تعلیقاص آورده   سِ« ابت کرده و در شارح کتاب،  لاَِمْسَ« را  لاَِمْ
 . ( ۵9:  1384   ایرانمنش،  خمسَ آمده 

(  12ها   ه  عهدد  شود و     اول آن رکب نامیده مي ، اعداد م 19تا    11اعداد    نقد و بررسی: 
 مبني بر فت  است. 

کهه همسهالان او   درشهالي  سهال ي لشهکریان را رهبهري کهرد  ده در پان  ترجمۀ پیشنهادی: 
 ودکانه بودند. هاي ک مشتول سرگرمي 

 خطاهای نحوی   2-3
  مله   در   کلمه   هر   آخر  شرف  شرکت   و  شالت  ها آن   با   که  است   قواعدي   و   ااول   به  عل   نحو، 
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  کهام   و   کلمه   ، عل    این   موشوع .  شود مي   معلوم    مله   یک   در   ه    با   کلماص   ترکیب   کیفیت   نی    و 
کتهاب در مهوارد      متهر   . ( 24/ 1:  1996   تهههانوي،   اسهت   لفظي   اشتباه   از   زبان   شفظ   نی    آن   هدف   و 

دقهت در  تشهایص نقهش کلمهاص،    نحوي تو ه نکرده است؛ نکاتي چهون ص نکا متعددي به 
 گ اري به خ ا رفته است: و به همین سبب در تر مه و اعراب   مر   شمیر و... 
 وَ الدَّهْرُ ذُو دُوَل  تَنَقَّلُ فِي الْوَرَى   2-3-1

 
 أَیّهههههامهُُنَّ تَنَقُّهههههلَ الْأفَْیَهههههاِ  

را    هها آن ؛ ایهام پادشهاهي  شود مي   دست به دست م  است که میان مرد   هایي روش داراي  روزگار   
 . ( ۵9:  1384   ایرانمنش،   کند مي  ا  ه  اب   ها سایه  ا شدن ه چون  اب 

 این فعل، نی  لازم است نه متعدي. تَنَقَّلُ« است.   ایّام« فاعل     نقد و بررسی: 
ر  د   ها  ا شهدن سهایه مانند  ابهه ن ه یشا هایي دارد که روزها روزگار دولت  ترجمۀ پیشنهادی: 

 شوند.   ا مي میان مردم  ابه 
 شَدِیدُ الْاَوفِ وَ ااَْ نَعَتْ   قَدْ نَابَ عَنْهُ   2-3-2

 
الْبُهَ ُ   لَهُ  تَصْنَُ   لَا  مَا   الْمَهَابَۀُ 

 
 

از او نیابت کرد به خاطر ترس زیاد، شکوه و مهابت او براي او چی ي ساخت کهه پهلوانهان  
 . ( 96:  1384   ایرانمنش،   سازند نمي 

ا مفعهول لهه معنها  فاعلِ  نابَ« است؛ اما شهارح آن ر   ، شدَِیدُ الاَْوف: ترس زیاد   رسی: نقد و بر 
 از بیت گشوده است؟   را   دی ر فعل  ساخت« در اینجا چه ابهامي   سوي کرده است. از  

کهاري کهرد کهه    او،  ای  ینش شد و ترس از او شدص ترس دشمن از    ترجمۀ پیشنهادی: 
   آیند. آن برنمي وران ه  از پس دلا 

 وَ شَعِیفَۀ  فَإِذَا أَاَابَتْ فُرْاَۀً   2-3-3
 
 

قُدْرَۀُ    کََ الِکَ   الضُّعَفَا ِ قَتَلَتْ 
  اسهت   گونهه این و قهدرص شهعیفان    کشهد مي و او شعیفي است که هرگهاه فراهتي یابهد   

 . ( 82:  1384   ایرانمنش، 
ه زاید اسهت  « است.  رُبَّ« شرف  ر شبیه ب  وَ« در این بیت در معناي  رُبَّ  نقد و بررسی: 

 « خ است. بنابراین  او شعیفي است   . لفظاً مجرور و محاً مرفوع است   آن   از  پس و اس   
چنهین اسهت قهدرص  کشهد. این بسا شعیفي که هرگاه فراتي یابهد، مي   ترجمۀ پیشنهادی: 

 شعیفان.  
 فَکَأَنَّمَهها نُتِجَههتْ قِیَامههاً تَحْههتهَُْ   2-3-4

 
هَوَأَنَّوَ کَهه    اتهَِا  هُْ  وُلِههدوا عَلَههف اههَ

بهه    ها اسهب ه  بهر پشهت    ها آن که    آنان پدیدار شده و گویي   ي ر زیر پا او ایستاده و د   ي گوی  
 . ( 88:  1384  ، ایرانمنش     اند آمده دنیا 
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به مر   شمایر سبب شده است که تر مهۀ مصهرع اول ایهن    نکردن   تو ه   : ی نقد و بررس 
الایهل( در  ر  هِيَ« اسهت کهه بهه   نُتجَِتْ«، شمیر مستت د. فاعل   و ش   رو ه روب بیت با خ ا و ابهام  
 .  گردد برمي ابیاص پیشین قصیده  

اند  گویي اسبان زیر آن سواران، ایستاده  و آماده براي تهاختن( زاده شهده   ترجمۀ پیشنهادی: 
 اند. ي آنان  سواران( براي پشت اسبان  و سواري و  ن اوري( زاده شده و گوی 

 شرح   ترجمه و   ابهام در   2-4
شارح مهتن، مهراد شهاعر را    نی  کارگشا نیست و شروري است   تر مۀ شتي  در موارد متعددي،  
عرب در دسترس است و شارح براي پرهی  از تر مهۀ    متعدد دیوانهاي شروح  در پرانت  بیاورد. 

 کرد. ها مرا عه مي ه و رساندن مراد شاعر باید به آن وااه به واا 
 یهههِي الْأَعْضَاِ  فِمَضَوا مُتسََابِقِ  2-4-1

 
هِلِأَرْ   ْ  بِههههأَرُْ لهِِْ  عِثَههههارُؤسُههههِ

 . ( ۵1:  1384   ایرانمنش،   ر از پاي نشناخته و از او گ شتند با همۀ شتاب و عجله، س  ها آن  
شارح به شعر عربي وفادار نمانده و مصراع دوم را نی  تر مه نکهرده اسهت.    نقد و بررسی: 

 است.   ه کرد وي به مر   شمایر نی  تو هي ن 
از او( شهتابان از کنهار او  فهرار از  نه  و تهرس    سهرعت در    به سبب   ترجمۀ پیشنهادی: 

گرفههت و پاهایشههان بههراي شفههظ  کههه اعضایشههان از همههدی ر سههبقت مي   شههالي   در   گ شههتند 
 افتادند.  لت ید و بر زمین مي سرهایشان مي 

ارِي أَللَّ  2-4-2  هُ أَکْبَرُ لَاحَ الصُّبُْ  لِلسههَّ
                   

 یَّمهها بَههارِي بَههارِيَ أَالْقَوْسُ    وَ أُعِْ يَ   
چهه    هه  آن ،  شهده داده سهاز  کمان به کمان   براي شرکت دمید و  زیرا اب   ، خدا ب ر  است  

 . ( ۵1:  1384   ایرانمنش،   سازي کمان 
؟  ملۀ  اب  بهراي شرکهت  برد مي   اي بهره خوانندۀ کتاب از این تر مه چه    نقد و بررسی: 

 سارَ،   دوم چیست؟ السّاري: اس  فاعل از مصراع  مفهوم  دارد؟ چه ارتباطي  ص دی ر با عبارا «  دمید 
 است.   کننده، شرکت یَسیرُ: رونده،  

اش داده شهد. وه چهه  ش فتا! اب  براي رونده دمید و کمان بهه سهازنده   ترجمۀ پیشنهادی: 
 اي!  کنایه از سخردن کار به کاردان.(  سازنده 

  وَ شَلَّکَ غَیْههرهُُبَنَاکَ ابْنُ إِلْیَاس   2-4-3
 لَههوْ قِیههلَ أَنْههتَ مُاَلَّههدٌ    الَّههِ ي نَههاکَ  بَ

                      

ي تَههارَۀً وَ یَعُههودُ   کَههَ ا الههدَّهْرُ یَمْضههِ
 أَبَههي وَ ادَّعَههي بَعْههدَ الْاُلُههودِ خُلُههودُ

 ، است   گونه این تو را ابن الیاس پابر ا نمود و غیر او دچار هلمت و تاریکي شد؛ روزگار  
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بنها کهرد کهه اگهر گفتهه شهود، تهو  هاوداني،    کسهي   آن . تو را  د آی مي   بار یک و   رود مي  بار یک 
 . ( ۵1:  1384   ایرانمنش،   کند مي و بعد از  اویدان شدن، دوباره ادعاي خلود   کند مي خودداري  

در ایهن تر مهه    راص با همدی ر و گن  بهودن  مهاص عدم سازگاري عبا   سی: نقد و برر 
اویدان شدن، دوباره ادعاي خلهود  د از   «؛  بع ار هلمت و تاریکي شد او دچ  غیر  مشهود است.  

 د و مفهومشان چیست؟ دار چه ارتباطي  .« این  ماص به شعر  کند مي 
چنهین  اقامهت کهرد. روزگهار این   و غیر او در آن   کرد یاس بنا  تو را ابن ال   ترجمۀ پیشنهادی: 

بنها کهرد  ي  ال دارد و گاه ادبار.( تو را کسهگردد.  روزگار گاه اقب رود و گاه برمي گاهي مي   ؛ است 
کرد که  هاودان ي پهس از مهر   پ یرفت و ادعا مي تو  اوداني، نمي   شد که اگر به او گفته مي 

 است. 
رِي   2-4-4  إِنِّي إِذَا  ئِْتُکُْ  أسَْعَي عَلَي بَصههَ

              
ِّْ أَدَّیْههتُ   مَهها إِنْ وفََیْههتُ وَ أَيَّ الْحَهه

، شهْ را وفها نکهردم و کهدام شهْ از    کوشهمي با تمام دیهده    آی  مي  د شما  من هرگاه به ن  
 . ( 1۵4:  1384   ایرانمنش،  شما را ادا کن    کران بی شقوق 

« چهه معنهایي دارد؟ نهامفهوم بهودن تر مهۀ  کوشه  مي عبارص  با تمام دیده    نقد و بررسی: 
  دوم ا چشم  مهي صرَِي: ب ي عَلَي بَأَسْعَاست.    اللفظي تحت مصراع دوم نی  ناشي از همین تر مۀ  

 . ( ب بسیار از شتا کنایه    
آی . اگر شْ شهما را ادا نکهن ،  با شتاب بسیار مي   من هرگاه ن د شما آی    ترجمۀ پیشنهادی: 
  شْ شما ن د من از همۀ شقوق بالاتر و برتر است.(    ام؟ ده پس چه شقي را ادا کر 

 د                  یَومُْنَهههها یَههههومُْ لَبِیهههه  2-4-۵
   
 

 لَنَههههها فِیههههههِ نَبِیهههههْ ا  مَههههه 
 
 

 . ( 171:  1384   ایرانمنش،   روز خوش است، مال ما پر از شراب   ا روز م 
اي بسهیار  خوانهده و تر مهه   ( دارایهي مها    مالُنا«:    را   ( نداری     ما لَنا«:  ،  شارح   نقد و بررسی: 

 است.  کرده عجیب ارائه  
 ی .  اي است که در آن شراب ندار روز ما، روز بیهوده   ترجمۀ پیشنهادی: 

 ا ي بِأشَْمَدَ بَعْدَمَإِنِّي و مَعْرفَِتِ  2-4-6
مَّهُ      کَمُعِیدِ شَکٍّ فِههي خِههرَى قَههدْ شههَ

                                      

 َ رَّبْهههتُ فِهههي خَلَوَاتِههههِ أخَْلَاقَههههُ 
 الْیَقِهههینِ فََ اقَههههُفَهههأَرَادَ مَعْرفَِهههۀَ  

ین  را آزمودم، ا   او، اخاق او   هاي خلوص در    اینکه   از   بعد   ه    آن در مورد اشمد،    ام تجربه من،   
شک است، شکي که متعلْ است به   ا و بوي آن به مشهام رسهیده و    باز آورندۀ تجربه هرآینه  

   (. 188  : 1384   ایرانمنش،   پس آن را چشیده به  هت شناختنش   د بشناس   خوبي به خواسته است که آن را  
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بهه    دن کهر ن   مرا عهه دی ر که ناشهي از  با یک   ارتباط و بدون    درپي پي عباراص    نقد و بررسی: 
بهاز   این تجربهه هرآینهه  معتبر است.    هاي فرهن  و    ( 76/ 4:  1403  ، اعالبي   ي چون یتیمۀ الدهر  های ب ا کت 

«؛  شکي که متعلْ است به  ه ا« عبهاراتي کهه معلهوم نیسهت از کجها وارد  شک است  آورندۀ 
 تر مه شده است. 

نههان،  کهه اخاقهش را در  ن ای شمهد، پهس از  ن و شناخت  نسهبت بهه ا م   ترجمۀ پیشنهادی: 
نکهه یقهین کنهد، آن را  ای وعي که بوییده تردید کنهد و بهراي  آزمودم، بدان ماندَ که کسي در مدف 

 بچشد. 

 گویندگان اشعار   نکردن   . ذکر 3
کتاب در این باش، تنها بهه ذکهر شهاعرانِ مشههور عهرب و    توان گفت که شارح ي  رئت م به 

تو هي از ابیهاص عربهي،  و تعهداد قابهل   آمهده پرداختهه   ها ب ا در برخي کت   شاعرانشان ابیاتي که نام  
 بدون ذکر نام گویندۀ شعر، رها شده است: 

 ُ بِلُوا عَلَي رفَْاِ الْوفََاِ  لِههرَبِّهِ    3-1
                   

رْبَۀَ لَههازِبِوَ    کُوا بِالْتَههدْرِ شههَ  تَمسَههَّ
 . ( 122/ 1:  1414بَاخَرزي،     است     أب ون العُماني بیت از     

 لٌ دَافٌِ ا الرَّشِّ سَیْوَ عَقِیبَ هََ   3-2
                     

 وَ وَرَاَ  هَههَ ا النَّبْههتِ رَوْضٌ یَههافُِ  
 ( 126:  1404 ماني،  أب ون العُ                                                                                       

 رِینِهِلْ عَنْ قَتسَْأَلْ وَ سَالْمَرِْ  لَا عَنِ    3-3
 
        

 فَکُههلُّ قَههرِین  بِالْمُقَههارَنِ یَقْتَههدِي  
 ( 1۵3:  2000 طَرفۀ بن العبَد،          

ۀً  3-4 ابَتْ فُرْاههَ عِیفَۀ  فَههإِذَا أَاههَ  وَ شههَ
          

عَفَاِ    قَتَلَههتْ کَههَ الِکَ قُههدْرَۀُ الضههُّ
 ( 27/ 1:  1414   أبو تَمَّام،                                                                                              

 وَ رََ عْتُ مسَْرُوراً وَ َ أشِْي سَاکِنٌ  3-۵
               

 وَ هَجَعْتُ مَوفُوراً وَ قَلْبِي وَادعُِ 
 ( 126:  1404  أب ون العماني،                                                                                          

اعَفَۀْ 3-6  إِنْ قَالَ لَهها فهَْههيَ لَههاٌ  مُضههَ
 

تْ إِلَههف نِعَههِ    وَ إِنْ یَقلُْ نَعَمههاً أفَْضههَ
 (    ۵16:  1402   أَلتِّهَامي،                     

 رَأَصْ عََ مَاتِي وَ فَرْطَ انْکِمَاشِي     3-7
 فَقَالَهههههتْ أَرَاکَ أخََههههها هِمَّهههههۀ       

 رِبْ  هَلَّههها أقََمْهههتَ وَ لَهههْ  تَتْتَههه فَ
                                                                

 وَ طُههولَ التَّمَلْمُههلِ فَههوقَ الْفِههرَاشِ 
تَتْلِبهَُا فَتَههههرَي ذَا انْتِعَههههاشِ  سههههَ

ي فَ  قُلْههتُ: الْقِنَاعَههۀُ طَبْههُ  الْمَوَاشههِ
   اعالبي،     اعالبي حسین و تقبی فِعي و در ت به را   ( 96:  تا بي   ي،  اعالبِ این بیت در الل ائف و الظرائف   

 به برقعي نسبت داده شده است.   ( 24:  138۵
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 وَ دََ ا النَّهَارُ مِنَ الْعَجَاِ  وَ أَشْرَقَتْ   3-8
 

        

وَارِمُ وَ هْههوَ لَیْههلٌ مُقْمِههرُ   فِیهههِ الصههَّ
 ( 344/ 1:  139۵   الَأبیوردي،                  

کُ   3-9 ا وَ  تَنَاهَلُّ  إِذَا   تْ لْحَادِاَاصِ 
 

قَرِیبُ    فَرَِ   بِهَا   فَمَواُولٌ 
 ( 21:  1426   ع(،   ي امام عل                 

 إِذَا الْجَدُّ لَا یُسْعَدْ فَجِدُّ الْفَتَف تَعَبْ   3-10
 

 وَ أَبَْ لُ سَعْي  سَعْيُ مَنْ َ دَّ فِي طَّلَبْ   
 ( 141:  1404   أب ون العُماني،                

 اَافُهُ یَحْرُسْکَ مِمَّا تَإِذَا اللَّهُ لَْ     3-11
 

قَاشِبُ    السَّیفُ  لَا  وَ  مَنَّاعٌ  الدِّرْعُ   فَلَا 
 ( 41:  1414   أبو فِراس الحَمداني،        

لُوْمٌ   3-12 الظُّلَْ   إِنَّ  الِله   ِّْ شَ  وَ 
بِظُلْ   وَ   أَشَد   عَلَي  تَعْجَلْ   لَا 
 

الْمُسِيُ     مَازَالَ  الظَّلُومُ وَ   هُوَ 
مَرْالظُّلْ  فَإِنَّ  وَخِی ُ َ    تَعُهُ 
 ( 398:  1406   أبوالعَتاهِیَۀ،                                                                                 

الْأشَْرَافِ   3-13 بِآلَۀِ  الْحِجَابُ   لَیْسَ 
مَرَّۀً   فَیُحْجَبُ  یَأتِي  لَقَلَّمَا   وَ 

 

الْ  الْإِنْصَافِ   حِجَابَإِنَّ   مُجَانِبُ 
اَانِیَۀً   اَافِ  فَیَعُودُ   بِقَلْب  

                           . ( 288/ 1:  1403  اعالبِي،    است   از أبو الحسین الناشف  الأاتر این دو بیت   
یِ  وَ تُرْبهَُهها وَ هَوَاؤُهَهها أَرُِ     3-14  النَّسههِ

 أَرْضٌ تَجُهههرُّ بهَِههها الْاِلَافَهههۀُ ذَیْلهََههها 
 نّههههۀٌ  کَأَنَّههههها ُ لِیَههههتْ عَلَیْنهههها َ فَ

عِیفُ بهَِهه   مَنُ خَههائِفٌا وَ یَههأْیَقْههوَي الضههَّ
                                                      

کٌ تهََههههادَاهُ الْتَههههدَائِرُ أذفَْههههرُ   مسِههههْ
 بهَِهها الْجِبَههاهُ مِههنَ الْمُلُههوکِ تُعَفَّههرُوَ  

 کَههوْاَرُوَ کَههأَنَّ دِ لَههۀَ فَههاضَ فِیهَهها الْ
ادَتُهُ    و یُثْهههرِي الْمُقْتِهههرُقَلِقَهههتْ وسِهههَ

    ( 34۵/ 1:  1394   الأبیوَردي،                                                                                                    
 فِي شَامخ  أیسَِتْ وفُُودُ الرِّیِ  مِنْ  3-1۵  

 نَاطِحهههاًمُیَلْقَهههف بِرَوقَیْههههِ النُّجُهههومَ  
                                

کُونِ  حْنِهِ الْمسَههْ  َ ههرِّ الهه ُّیُولِ بِصههَ
 وَ یَحُههکُّ بِالْأَهْلَههافِ ههَْههرَ النُّههونِ  

 ( 103تا:  باخَرزي، بي                       
 أَتَاهُ قَضَاُ  اللّهِ فِي دَارِ غُرْبَههۀ    3-16

      
 قَبْرِ وَ الْقَههدْرِ  بِنَفسِْي غَرِیبُ الْأَالِْ وَ الْ 

 ( 334:  1402  التِّهَامي،                        
 نَحْههنُ فِههي مَجْلِههسِ أُنْههسِ       3-17

جْنَا الْههههأُنْسَ اَوْبههههاً      قَههههدْ نسَههههَ
 

ُْ مَجَهههههازهِْ   بِههههکَ تَحْقِیهههه
لْ بِِ ههههههههرَازهِْ  فَتَفَضههههههههَّ

 . ( 49۵/ 4:  1403  اعالبِي،    است   ن محمد النِّیلي از أبو عبدالرشم این دو بیت   
3-18  ُّْ ابِهِقَدْ رََ َ  الْحَ   إِلَف نِصههَ
        

 وَ أَنْتَ مِنْ کلُِّ الْوَرَى أَوْلَههف بِهههِ   
 ( 63:  199۵   اُرَّ دُرَّ بن اُرَّ بَعر، 
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 بِعَدْلِکَ أَدْرَکَ الْمَظْلُههومُ اَههارهَْ              3-19
 وَ قَبْلَهههکَ هُنِّهههيَ  الْهههوُزَرَاُ  شَتَّهههي            

 

لِکَوَ فَ  ادَ بَههانِي الْمَجْههدِ  ضههْ  دَارهَْ شههَ
تَ لهََههها فَ  هُنِّئَهههتِ الْهههوِزَارهَْنهََضهههْ

:  1414   بههاخَرزي، الملهک طوسهي  در مهدح خوا هه نظام   است   از عبدالله انصاري این دو بیت   
2 /888 ) . 

بُّ عَلَههف یَفَههاع             3-20  لَهههُ نَههارٌ تشُههَ
 

تِ الْقِنَاعَهههها     إِذَا النِّیههههرَانُ أُلْبسِههههَ
 . ( 942/ 2:  1421  الاَ یب التَّبری ي،    ي است بي الکِاب از أبو زیاد الأعَرا این بیت  

 فَتًف عِیشَ فِي مَعْروفِهِ بَعْدَ مَوتِهِ  3-21
 

یلِْ مَجْههرَاهُ مَرْتَعَهها     کَمَا کَانَ بَعْههدَ السههَّ
 . ( ۵49/ 1:  1421  الاَ یب التَّبری ي،     است   از شسین بن مَُ یر این بیت  

 یّههاً          سْمِيُّ َ ادَ فَکُههنْ وَلِالْوَ  هُوَ  3-22
 

مِيُّ إِلَّهههها بِههههالْوَلِيِّ     فَمَهههها الْوسَههههْ
 ( 24۵8/ 4تا:   البُحتُري، بي                  

 عَفْههواً وَ یَعْتَههِ رُ اعْتِههَ ارَ الْمُههْ نِبِ            یُعِْ ي عََ اَ  الْمُحسِْنِ الْاَضلِِ النَّدَى  3-23
 ( 63/ 1:  1414  مَّام، و تَ أب                  

 فَههأَاْنُوا عَلَیْنَهها لَهها أَبَهها لِههأَبِیکُُ   3-24
 

انِنَا إِنَّ الثَّنَههاَ  هُههوَ الْاُلْههدُ   بإِشِسْههَ
 ( 331تا:  الحَادِرَۀ، بي                   

 سَوفَ یَبْقَي الْحَدِیثُ بَعْدَکَ فَانْظُرْ  3-2۵
 

 أَيَّ أشُْدُواَهههۀ  تُحِهههبُّ فَکُنهَْههها   
 ( 148:  1426  امام علي  ع(، )                                                                                                    

 وَ الرِّزْقُ تَْ لُُ  مِنْ رَفَاهَۀِ قَاعِد    3-26
 

 کَُ لُوعِهِ مِنْ سَعْيِ آخَرِ طَالِبِ  
 ( 119:  1404  العُمَاني،  أب ون          

 سَیَأْتِي بَعْدَ شِدَّتِهَا الرَّخَاُ     وم  کُلُّ مُصِیبَۀ  نََ لَتْ بِقَ   وَ  3-27
 ( 71:  1381   قیس بن الاَ ی ،       

مَلِک                  3-28 إِلَف  بِأَشْبَاشِنَا   تَرْمِي 
 

أَدَبِه   مِنْ  وَ  مَالِهِ  مِنْ   نَأخُُْ  
 ( 147/ 1:  1414   أبو تمَّام،                                                                                                  

فَادِحٌ   3-29 أَمْرٌ  الْأَوْطَانِ   تََ کُّرُ 
 

 وَ تشََوُّقُ الْإِخْوَانِ خَْ بٌ فَاِ  ُ  
 ( 127:  1404   أب ون العُماني،        

ٌ  لَهها یَنَالُهههُ            3-30  وَ لِلسِّرِّ مِنِّي مَوشههِ
 

رَابُلَهها یُفْضههِ   نَههدِیٌ  وَ   ي إِلَیْهههِ شههَ
 ( 186:  2012   المتُنَبَِّي،                     

 وَ کَْ  هَ َّ نِضْوٌ أَنْ یَِ یرَ مََ  الصَّبَا   3-31
 

هُ    امِ لَوْلَهها شَبسْههُ  بعِقَههالِإِلَههف الشههَّ
 ( 244:  1376   أبو العَا  المَعَرِّي،        

 مَالِهههِیشَْتَرِي شسُْنَ الثَّنَاِ  بِ  ي فَتً  3-32
    لَهها شَههلَّ دُونَهههُفَمَهها َ ههازهَُ ُ ههودٌ وَ

            

 وَ یَعْلَهههُ  أَنَّ الهههدَّائِرَاصِ تَهههدُورُ 
 وَ لَکِنْ یَصِیرُ الْجُودُ شَیْثُ یَصِیرُ  

 ( 328تا:   أبو نُواس، بي                 
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 گیری نتیجه 
و    به شهش باهش تقسهی ، شرح مری  ایرانمش از عقدالعلي  ر این نوشتار اشکالاص تر مه و  د 

.  1اسهت:    قهرار ایهن    به . این خ اها  شد ارائه    پیشنهادي تر مۀ  ،  این خ اها   بررسي   پس از نقد و 
ي  هها   فرهن اشکال در تعلیقاص باش فارسي: شارح براي رهایي از خ اههاي یادشهده بایهد بهه  

خهر     دقهت بیشهتري بهه هها  وااه   و   در معنا و ساختار  ماص و    کرد مرا عه مي   فارسي   معتبر 
. اشهکالاص تر مهۀ اشهعار  2  کرد. یشتر  ستجو مي مناسب وااگان، ب   براي یافتن معناي و  داد  مي 

. در باهش اشهکالاص  شده است نحوي تقسی   دستۀ وااگاني، ارفي و    سه عربي: این باش به  
مر   و اعَام، یهافتن    هاي ب ا کت ي معتبر عربي و دیوان اشعار عرب،  ها فرهن  وااگاني، مرا عه به 

ي تر مۀ  درست ب   استعاري هاي کنایي و  در عبارت بیشتر  ر  نظ دقت    سب با سیاق عبارص و متنا   معاني 
بایهد بهه    شهارح   کرد. در باش اشهکالاص اهرفي و نحهوي نیه  ي م اشعار عربي کمک شایاني  

کهرد تها در  مرا عهه مي   هها شهروح آن و    ي معتبر ارف و نحو عربي، دیوان شاعران عرب ها کتاب 
نقهش  ،  مه  و مفهرد کلمهاص ، وزن وااگان،   شه و زمان افعال ساختمان وااگان، ری تشایص  

مهوارد بهه    در بیشهتر . ابهام و نارسهایي تر مهه: متهر    3  کلماص و مر   شمیر به خ ا نرود. 
مهه بهه شهروح اشهعار عربهي  اللفظي بسنده کرده است؛ بهتر بود براي رسایي تر  تر مۀ تحت 

یهت را  ه ابهداً ابههام ب بهه واا  مهۀ وااه  چراکهه تر   کهرد؛ مهراد شهاعر را نیه  ذکهر مي   مرا عه و 
براي ایهن منظهور بایهد بهه آاهار ادب عربهي و    اشعار: شارح   گویندگان   ذکر   . عدم 4.  گشاید نمي 
کهه گوینهدۀ  اي  گونهه به نباشهد؛    تا دوگهان ي در کهارش   کرد ي م هاي شاعران عرب مرا عه  یوان د 

  شهده   رهها ینهده،  بدون ذکهر گو ي از ابیاص  تو ه قابل و تعداد    ، مشاص برخي از اشعار مشهور،  
کتهاب شهرح و تحلیهل عقهدالعلي للموقهف    که   ست ا اي  عوامل عمده یاد شده،    ایرادهاي   . است 

ههاي  . امید اسهت کهه شهارح محتهرم در چاپ است   رو روبه شکال  الاعلي از مری  ایرانمنش را با ا 
 .د ن ک ها را تصحی   کاستی این  بعدي 

 منابعفهرست 
  ق ر.نا ي،  امعۀ تحقیْ: هال؛  وانید(  1404 ؛المجوسي العماني(کافي  أب ون مهبرد الب ون العمُاني

 . بیروص: دار العل  للمایین ؛جمهرة اللغۀ (1988؛ ابن درید، محمد بن شسن
مسل  بن  عبدالله  قتیبۀ،  الاخبار  (1418؛ ابن  علي  ؛عیون  یوسف  دار    شارح:  بیروص:  طویل، 

 .  الکتب العلمیه
بری ي، بیروص: دار الکتاب  یب التشرح الا   ؛دیوان  (ق1414؛  طائي(  أبو تمََّام  شبیب بن اوسِ

 .العربي
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کیسان( بن  سوید  بن  قاس   بن  إسماعیل  العَتاهِیَۀ  أبواسحاق  دار    ؛ دیوان  (1406؛  أبو  بیروص: 
 .  بیروص

بیروص:    ؛سقط الزند   (1376؛ القضاعي التنوخي(أبو العَا  المَعَرِّي  أشمد بن عبدالله بن سلیمان  
 . ر بیروصدا

 . بیروص: دار الترب الإسامي ؛الحماسۀ لأبی تمّامیوان شرح د (ق1411؛ __ _____ 
دویهي، بیروص:  شرح خلیل ال  ؛دیوان  (ق1414؛ اني  أبوالعا  شارث بن سعید(أبو فِراس الحَمد

 .دار الکتاب العربي

 .بیروص: دار اادر ؛دیوان تا(؛ بي(هاني شَکَمي أهوازيأبو نُواس  شسن بن 
الأسعد، دمشْ: م بعۀ زید تحقیْ: عمر    ؛دیوان  (139۵؛ اسحاقالأبیوردي، أبو المظفر محمد بن  

 .  بن اابت
محمد بن  عبدالله  الماء  ( 1387؛ ازدى،  ایرانتهر  ؛کتاب  پ شکي  علوم  دانش اه  سسه  ؤ م   -ان: 

 .  ملمکم العاص تاریخ پ شکي، طب اسامي و 
 .العربيبیروص: دار اشیا  التراث  ؛تهذیب اللغۀ (1421؛ ازهرى، محمد بن اشمد

ک   معۀ الما د للثقافۀ و  دبي: مر  ؛شرح دیوان حماسۀ لأبی تمّام  (ق 1413؛ الأعل  الشنَتمََري
 .التراث

کرمانيافضل الاعلی  (13۵6؛ الدین  للموقف  علي  ؛عقدالعلی  اهتمام:  نائیني، به  عامري  محمد 
 .   اه کرمانني پاری ي، کرمان: دانشمقدمه: محمدابراهی  باستا

 . تهران: اطاعاص ؛ ی للموقف الاعلیشرح و تحلیل عقدالعل (1384؛ ایرانمنش، مری 
مری ایرانمنش شریفي  ،  ویژگي  (1392 ؛غامحسین  ،و  برخي  کتاب  مقایسۀ  دو  سبکي  هاي 

 .27 -46ص: ، 33، ش 16، دورۀ ادب و زبان ؛العلي«عقدالعلي و سمط
بن شسن العصر  القصردمیۀ    (ق 1414 ؛باخَرزي، علي  تونجي،  م  ْ:تحقی  ؛و عصرة أهل  حمد 
 . بیروص: دار الجیل

 .متعلْ به  امعۀ أم القري عربستاننساه خ ي  ؛دیوان تا( بي؛_________ 
پاری ي، کرمان«  (1340؛ محمدابراهی   باستاني  تاریخ  مآخ   و  دانشگاه   ؛ مناب   ادبیات  مجلۀ 

 .94 -142ص:  ،1، ش 9 ، ستهران
 .اسامي: تهران ؛فرهنگ ابجدى (137۵؛ امبستانف، فؤاد افر

أبو  بیهقيالفضل محمدبنبیهقي،  بیهقی  (1390 ؛شسین  به کوشش خلیل خ یب رهبر،    ؛تاریخ 
 . بتهران: مهتا
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تحقیْ: علي    ؛دیوان  (ق1404؛ بر بن سفیان بن عُمیَثلِ بن عُدیَّبن کعب(تابط شرّا  اابت بن  ا
 . اميشاکر، بیروص: دار الترب الإسذوالفقار 

پروین آذر،  افضل  (1388 ؛ترکمني  ن اه  در  ملکداري  قاعدۀ  و  ملوک  آداب  بر  الدین   تأملي 
سیرالملوک  با  الاعلي  للموقف  عقدالعلي  کتاب  ت بیقي  پیشین(«کرمان  مقایسۀ    ؛   هاي 

 .1۵ -۵1ص:  ،71، ش فرهنگ
بن محمد( الحسن علي  بن عبد  ؛دیوان  (ق1402 ؛  التِّهاَمي  أبو  الربی ،  تحقیْ: محمد  الرشمن 

 . عارفالم : مکتبۀریاض
علي بن  محمد  متر  :    ؛العلوم  و  الفنون  اصطلاحات   کشاف  موسوعۀ  م(1996؛ تهانوي، 

 . ناشرون لبنان زیناتي، بیروص: مکتبۀعبدالله خالدي، محقْ: علي فرید دشرو  و  ور  
شرح    ؛العصریتیمۀ الدهر فی محاسن اهل    ق(1403؛ اعالِبي  أبومنصور عبدالملک بن محمد(

 . الکتب العلمیه دارقمیحه، بیروص: یْ: مفید محمد و تحق
 تا.بیروص: دار المناهل، بي ؛اللطائف و الظرائف تا(؛ بي_ ____ ___ 

ثعالبی  (138۵؛ _ _______  تقبیح  و  عار  ؛تحسین  میراث  مصح :  تهران:  زغول،  اشمد  ف 
 . مکتوب

ص: دار الکتب ل عیون سود، بیروتحقیْ: محمد باس  ؛الحیوان  ق(1424 ؛ اشظ، عمرو بن بحر
 .لعلمیها

شماد بن  اسماعیل  العربیۀ  (1376؛  وهرى،  صحاح  و  اللغۀ  تاج  اشمد    ؛ الصحاح:  مصح : 
 .للمایینتفور ع ار، بیروص: دار العل  العبد

 . اتحقیْ: ناارالدین الأسد، بي ؛دیوان تا(؛ بي(الحَادِرَۀ  ق بۀ بن محصن بن  رول ال بیاني
التَّ الشیباني(و زکریا یحیي بن بس بری ي  أبالاَ یب  الحماسۀ لأبی    ق(1421؛ ام  شرح دیوان 

 . بیروص: دار الکتب العلمیه ؛تمّام
عفر شهیدي، تهران:  زیر نظر محمد معین و سید    ؛نامه دهخدالغت  ( 1377؛ دهادا، علي اکبر
 .  دانش اه تهران

محمد بن  شسین  اافهانف،  مفر  (1374؛ راغب  تحقیق  و  رترجمه  قرآن)  الفاظ  اغب  دات 
 . تهران: مرتضوي ؛اصفهانی(

محمود بن  خیرالدین  لأشهر    تا(؛ بيزِرِکلي،  تراجم  قاموس  من  الأعلام:  النساء  و  الرجال 
 .بیروص: دار العل  للمایین ؛العرب و المستعربین و المستشرقین

بن عمر م  ؛مقدمۀ الأدب  (1386؛ ال ماشرى، محمود  اساؤتهران:  م العاص  دانش اه  سسه  مي 
 . تهران
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مصل    عبداللهسعدي،  توشی :  ؛گلستان  (1389؛  بن  و  تهران:    تصحی   یوسفي،  غامحسین 
 .  خوارزمي

شکمي نسترن  و  شکمي  نسرین  غامحسین،  افشار،  اعلام  (1389؛ ادري  فارسی    ؛فرهنگ 
 . تهران: فرهن  معاار

 . کتب المصریه: دار الالقاهرۀ ؛دیوان (199۵؛ اَرَّ دُرَّ بن ارَُّ بَعر  علي بن شسن(
 .  تهران: فردوس ؛تاریخ ادبیات در ایران (1369؛   اللهافا، ذبی

 . سسۀ العربیۀؤالأعل  الشَنتَمَري، بیروص: الم شرح: ؛دیوان (2000؛ طَرفَۀ بن العَبد
مصح : اشمد شسینف اشکورى، تهران:   ؛مجمع البحرین (137۵؛ طریحف، فار الدین بن محمد

 . مرتضوي
 .  لرشمن المص اوي، بیروص: دار اادربداتحقیْ: ع  ؛دیوان منسوب (1426 ؛(علي  ع 

 . بیروص: دار العل  للمایین ؛تاریخ الأدب العربی (1981 ،عمر فرّوخ
 .  تهران: آگاه ؛فرهنگ فارسی عمید  (1390؛ عمید، شسن

 .الاسامیهتهران: دار الکتب  ؛قاموس قرآن (1371 ؛قرشف، علف اکبر
الاَ ی بن  ابراهی   ؛دیوان  (1381؛  قیس  و    تحقیْ:  م بعۀ  السامرائي  بتداد:  م لوب،  اشمد 

 .العاني
 . : دار اادرتحقیْ: محمد نبیل طریفي، بیروص ؛دیوان  (2000؛ الکمَُیت بن زید الأسََدي

کوفي( کِندي  شسین  ُعفي  بن  أشمد  ال َیّب  عبدالرشمن   شرح  ؛دیوان  (2012؛ المُتنََبِّي  أبو 
 . قافۀسسۀ هنداوي للتعلی  و الثؤ رۀ: مالبرقوقي، القاه
 .  کوشش رشید یاسمي، تهران: گلشایي به ؛دیوان (1362؛ مسعود سعد سلمان

متر  : اشمد سیاح، تهران:   ؛فرهنگ بزرگ جامع نوین ترجمۀ المنجد   (1387؛ معلوف، لویس
 .اسام

 . کبیرامیر تهران:  ؛فرهنگ فارسی (1378؛ معین، محمد


